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[bookmark: OLE_LINK2]酒店分销合同
   Hotel Distribution Contract

合同编号:
Contract Number:

甲方协议编号：
Agreement Number of Party A:

乙方协议编号：
Agreement Number of Party B:
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甲方：汇智国际旅游发展有限公司
Party A: Convergent International Travel Development Co., Ltd 
法定代表人：谢天
Legal representative: Xie Tian 
注册地址：香港灣仔軒尼詩道164-166号亨寕商業大厦12楼B室
[bookmark: OLE_LINK14]Registered address: Room B, 12th Floor, Henning Commercial Building, 164-166 Hennessy Road, Wan Chai, Hong Kong 
电话：020 66347913
Tel: 020 66347913 


乙方：
Party B: 
地址：
Address: 
法定代表人：
Legal representative: 
电话：
Tel: 	

依据《中华人民共和国民法典》及相关法规规定，甲、乙双方经平等友好协商，就双方合作达成如下协议:
According to the “Civil Code of the People's Republic of China” and relevant regulations, Party A and Party B have reached the following agreement on cooperation through equal and friendly consultation:

1.关于用词定义
[bookmark: bookmark3][bookmark: bookmark4][bookmark: bookmark5][bookmark: OLE_LINK3]1. Regarding the definition of vocabulary 
1.1 “客户”是通过甲方分销渠道进行酒店预订的消费者。
1.1 [bookmark: bookmark6]“Client” refer to consumers who make hotel reservations through the distribution channels of Party A. 
1.2 “订单预订详情”是指客户预订酒店的详细信息，必须至少包括以下内容：酒店名称、     酒店地址、酒店电话、入住日期、间夜数、房费、客人姓名及客户特殊要求。
1.2 [bookmark: bookmark7]“Order booking details” refer to the detailed information of a customer's hotel reservation, which must include at least the following information: hotel name, hotel address, hotel phone number, check-in date, room nights, room rate, guest name, and client special requirements.
1.3 “赔偿金额”是指由于乙方责任过失，由乙方赔付给甲方的总金额。
1.3 [bookmark: bookmark9]“Compensation amount” refers to the total amount paid by Party B to Party A due to Party B's negligence. 
1.4 “订单首晚房费”是指客户预订的订单第一晚的房费总价。
1.4 [bookmark: bookmark10]“First night room rate” means the total room rate for the first night of the order booked by the client.
1.5 “停售”是指酒店因为超售,无房等通知甲方停止销售该酒店。
1.5 “Halt sales” refers to the hotel notifying Party A to stop the room reservation due to overbooking, no rooms, etc. 
2 .关于产品资料的沟通条款
[bookmark: bookmark11][bookmark: bookmark13][bookmark: bookmark12]2. Communication terms regarding product information
2.1 乙方须根据自身酒店房间价格及酒店库存的实际情况,通过电子邮件、纸质文件等方式向甲方提供真实、有效、实时的酒店库存、价格信息（以下简称“产品”），并对提供的产品相关资料负责任。
2.1 Party B shall provide Party A with true, effective, and real-time hotel allotment and price information (hereinafter referred to as the “product”) through email, paper documents, and other means based on the actual situation of their own hotel room prices and hotel allotment, and shall be responsible for the provided product related information. 
2.2 酒店的加床、儿童年龄规定、网络、餐饮、截止配额期限、取消规则、订单信息变更规则等相关产品信息，乙方需在发来的产品相关资料里具体列明。
2.2 Party B shall provide specific information on the hotel's additional beds, age regulations for children, network, catering, allotment deadlines, cancellation rules, order information change rules, and other related product information in the product documentation sent.
[bookmark: OLE_LINK4]2.3 酒店的配额库存（即allotment）、或无限制保留房（即畅订，free sell）等信息,乙方需在发来的产品资料里列明。
[bookmark: OLE_LINK8]2.3 The hotel's allotment or unrestricted reservation room (i.e. free sell) information shall be listed by Party B in the product information sent. 
2.4 乙方须确保提供给甲方的实时配额库和房价能被实时确认。
2.4 Party B shall ensure that the real-time allotment and housing prices provided to Party A can be confirmed in real time. 
由于乙方提供产品资料信息错误，包括信息失实、过期、不完整等而导致的甲方损失,由乙方承担。由于甲方不根据乙方提供的产品信息操作造成的甲方损失，由甲方承担。
Party B shall be liable for any losses to Party A caused by any errors in product information provided by Party B, including inaccurate, expired or incomplete information. Party A shall be liable for any loss caused by Party A's failure to act on the product information provided by Party B.
2.5 关于停售通知:如遇停售,乙方应及时以电子邮件、群聊等方式通知甲方停售的具体信息，甲方应即时在相同的沟通平台回复并确认.如果甲方由于其他原因未在同样的沟通平台回复并确认该停售信息，乙方须通过电话的方式，确保停售信息发生后及时通知到甲方。
[bookmark: OLE_LINK6]2.5 Notice of halt sales: In case of halt sales, Party B shall promptly notify Party A of the specific information of halt sales through email, group chat, etc. Party A shall promptly reply and confirm on the same communication platform. If Party A fails to reply and confirm the halt sales information on the same communication platform due to other reasons, Party B shall ensure that Party A is promptly notified of the halt sales information by telephone. 
甲乙双方须确保紧急联系电话可以24小时畅通接听，甲方紧急联系电话:               ;
Both Party A and Party B shall ensure that emergency contact numbers can be answered smoothly 24 hours a day. Party A's emergency contact number is as follows:                         ;
乙方号码（必须）：             接收订单通知邮箱（必须）                        
Party B's number (mandatory):       ; Email for receiving order notification (mandatory)	                        
[bookmark: OLE_LINK7]2.6 乙方通知甲方停售并经甲方确认之前，甲方所获的订单由乙方负责确认。甲方在确认收到乙方的停售信息后，应及时操作停售。
2.6 Before Party B notifies Party A to suspend sales and obtains confirmation from Party A, Party B shall be responsible for confirming the orders received by Party A. After confirming receipt of the halt sales information from Party B, Party A shall promptly operate the halt sales. 
3.关于无限制房（即畅订，free sell）订单确认条款
3. Regarding the confirmation terms for unrestricted room (i.e. free sell) orders 
甲方根据乙方提供的产品信息分销给客户，经客人预订成功，甲方发具体预订信息给乙方，并经乙方确认后的订单：
Party A distributes the product information provided by Party B to customers. After the customer successfully makes a reservation, Party A sends specific reservation information to Party B, and the order is confirmed by Party B:
3.1 乙方在收到甲方发送的订单预订详情之后，若订单产生于上午8点到19点之间（当地时间），乙方须在2小时内向甲方提供预订号或酒店确认号；若订单产生于19点到次日8点之间（当地时间），乙方须在次日10点（当地时间）之前向甲方提供预订号或酒店确认号。如乙方未能在指定时间内提供预订号或酒店确认号，甲方有权根据客户的意愿取消订单，除退还房费外，甲方有权要求乙方支付该订单房费20%的违约金。如迟延提供预订号或酒店确认号的情况超过三次，甲方有权单方解除本协议。
3.1 After receiving the details of the order reservation sent by Party A, if the order is generated between 8:00 a.m. and 7:00 p.m. (local time), Party B must provide the booking number or hotel confirmation number to Party A within 2 hours; if the order is generated between 7:00 p.m. and 8:00 a.m. the next day (local time), Party B must provide the booking number or hotel confirmation number to Party A before 10:00 a.m. (local time) the next day. If Party B fails to provide the booking number or hotel confirmation number within the specified time, Party A has the right to cancel the order according to the customer's wishes. In addition to refunding the room fee, Party A has the right to request Party B to pay a penalty of 20% of the room fee for breach of contract. If the delay in providing the booking number or hotel confirmation number occurs more than three times, Party A has the right to unilaterally terminate this agreement.
3.2 若因乙方原因（包括而不限于满房、变价等）不能原单确认：
3.2 If the original order cannot be confirmed due to reasons attributable to Party B (including but not limited to no vacancy, price changes, etc.): 
3.2.1 甲方有权将该订单通过其他渠道预订，中间产生的差价将由乙方承担；
3.2.1 Party A has the right to book the order through other channels, and any price difference incurred in the process will be borne by Party B; 
3.2.2 若甲方无法通过其他渠道给客户预订原酒店,乙方须给出合理的备选酒店方案，备选酒店必须与原酒店同等级或比原酒店更高等级，与原酒店的距离不得超过5公里，房型不能降级；
3.2.2 If Party A is unable to reserve the original hotel for the customer through other channels, Party B must provide a reasonable alternative hotel plan. The alternative hotel must be of the same or higher level than the original hotel, and the distance from the original hotel must not exceed 5 kilometers. The room type must not be downgraded; 
3.2.3 若客户接受备选酒店，乙方需在30分钟之内与备选酒店确认订单并反馈给甲方预订成功的信息；若客户不接受备选酒店，乙方须作最高为订单首晚房费的赔付。
3.2.3 If the customer accepts the alternative hotel, Party B shall confirm the order with the alternative hotel within 30 minutes and provide feedback to Party A on the successful reservation; If the customer does not accept the alternative hotel, Party B shall compensate up to the first night's room fee of the order. 
[bookmark: OLE_LINK9]3.3 若乙方在接收到甲方的订单预订详情2小时内不提供确认信息，甲方有权利对该订单进行其他处理，乙方需按本协议承担违约责任外，由此造成的所有损失仍由乙方承担。
3.3 If Party B fails to provide confirmation information within 2 hours after receiving the booking details of Party A, Party A shall have the right to handle the order in other ways. Party B shall bear the liability for breach of contract in accordance with this Agreement and all losses caused thereby shall be borne by Party B.
3.4 乙方确认订单后，客户到达酒店查询不到预订，乙方须立即处理客户问题，并在10分钟内反馈处理结果：若乙方超过10分钟后给予反馈结果，甲方有权根据客户的意愿取消订单并索要赔偿，乙方除退还房费外，需按订单首晚房费支付违约金，如果订单首晚房费不能覆盖甲方的损失,乙方应对甲方的损失负全部责任。
3.4 After Party B confirms the order, if the customer cannot find the reservation upon arrival at the hotel, Party B must immediately handle the customer's problem and provide feedback on the result within 10 minutes. If Party B fails to provide feedback within 10 minutes, Party A has the right to cancel the order and claim compensation according to the customer's wishes. In addition to refunding the room fee, Party B shall pay a penalty equal to the first night room rate according to the order. If the first night room rate cannot cover Party A's losses, Party B shall be fully responsible for Party A's losses. 
3.5 若乙方在10分钟内反馈客户无法原单入住,乙方需立即为客户提供备选酒店；
3.5 If Party B provides feedback within 10 minutes that the customer is unable to check in with the original booking, Party B shall immediately provide the alternative hotel for the customer;
3.5.1 若客户接受备选酒店，乙方需承担客户搬离酒店的交通费和其他相关费用；
3.5.1 If the customer accepts the alternative hotel, Party B shall bear the transportation and other related expenses for the customer to move out of the hotel; 
3.5.2 若客户不接受备选酒店，甲方将根据客户的意愿取消订单并索要赔偿，乙方除退还房费外，需按订单首晚房费支付违约金，如果订单首晚房费不能覆盖甲方的损失，乙方应对甲方的损失负全部责任。
3.5.2 If the customer does not accept the alternative hotel, Party A will cancel the order according to the customer's wishes and demand compensation. In addition to refunding the room fee, Party B shall pay a penalty based on the first night room rate of the order. If the first night room rate of the order cannot cover Party A's losses, Party B shall be fully responsible for Party A's losses.
3.6 乙方订单确认后，应保证酒店会把房间保留到入住日期的第二天中午12点。如果客人在第二天中午12点之前到达酒店，但是酒店没有为客人保留房间，乙方应承担因此对甲方造成的所有损失。
3.6 After Party B confirms the order, the hotel should keep the room reserved until 12:00 noon on the day after the check-in date. If the guest arrives at the hotel before 12:00 noon on the second day but the hotel fails to reserve the room for the guest, Party B shall be responsible for all losses caused to Party A. 
[bookmark: OLE_LINK10]4. 关于实时库存房(allotment)订单的确认条款
[bookmark: bookmark14]4.Confirmation terms for real-time allotment orders
乙方提供的实时库存房一旦被客户预订成功,视同乙方已确认订单，确认方法参照本合同第 3.1-3.6 条。
Once the real-time allotment provided by Party B is successfully booked by the customer, it shall be deemed that Party B has confirmed the order, and the confirmation method shall refer to Article 3.1-3.6 of this contract. 
5. 乙方使用甲方Ebooking系统上架销售的规则：
[bookmark: bookmark15]5.The rules for Party B to use Party A's Ebooking system for online sales: 
5.1 甲方可向乙方提供可用于录入酒店库存、价格等产品信息并进行销售的Ebooking上架平台，甲方应确保乙方能够正常登录和使用Ebooking平台。
5.1 Party A may provide Party B with an Ebooking listing platform that can be used to enter hotel allotment, prices, and other product information for sales. Party A shall ensure that Party B can log in and use the Ebooking platform normally.
5.2 乙方应基于自身酒店房间价格及酒店库存的实际情况录入房价及库存，任何由于乙方操作失误造成的损失，由乙方承担。
5.2 Party B shall enter the room rate and allotment based on the actual situation of their own hotel room prices and hotel allotment. Any losses caused by Party B's operational errors shall be borne by Party B. 
5.3 乙方使用甲方Ebooking上架平台销售时，订单确认规则参照本合同3-4条。
[bookmark: OLE_LINK5]5.3 When Party B uses Party A's Ebooking platform for sales, the order confirmation rules shall refer to Article 3-4 of this contract. 
5.4 乙方须按照3-4的确认条款,及时确认订单并在甲方Ebooking系统录入确认号，由于供应商不能及时在系统录入确认号造成的损失由供应商负责。
5.4 Party B shall confirm the order in a timely manner in accordance with the confirmation terms of  Article 3-4 and enter the confirmation number in the Ebooking system of Party A. Any losses caused by the supplier's failure to enter the confirmation number in the system in a timely manner shall be the responsibility of the supplier.
5.5二次确认产品及订单确认规则：
[bookmark: bookmark16]5.5 Secondary confirmation of products and order confirmation rules: 
5.5.1乙方上架二次确认产品并获得订单时，须及时在系统操作确认或拒单:当天房订单须在30分钟以内在甲方系统操作确认，并在1小时之内提供酒店确认号；如超过 30分钟，则自动视为拒单；隔天房订单，须在2小时内在甲方系统操作确认并在12 小时之内在甲方系统录入酒店确认号。
5.5.1 Party B shall promptly confirm or reject the order in the system when placing the product on the shelf for a second time and obtaining the order. The day's room order shall be confirmed in Party A's system within 30 minutes, and the hotel confirmation number shall be provided within 1 hour; If more than 30 minutes, automatically regarded as rejection; The next day room order shall be confirmed by Party A's system operation within 2 hours and the hotel confirmation number shall be entered into Party A's system within 12 hours. 
5.5.2 甲方每半个月统计一次乙方的二次确认订单拒单率,当拒单率超过30%时，甲方有权下线乙方的二次确认产品。
5.5.2 Party A shall calculate the second confirmation order rejection rate of Party B every two weeks. When the rejection rate exceeds 30%, Party A has the right to offline the second confirmation products of Party B.
6.关于不可抗力及免责条款
[bookmark: bookmark18][bookmark: bookmark19][bookmark: bookmark17]6. Regarding the force majeure and exemption clauses 
6.1 若发生其他客观原因（如酒店装修、停业等）致使无法接受甲方订单，则乙方应至少提前三个工作日以电子邮件或书面通知甲方,并且乙方有责任做好解释和善后工作,并尽量减少用户损失。
6.1 If there are other objective reasons (such as hotel decoration, closure, etc.) that make it impossible to accept the order from Party A, Party B shall notify Party A at least three working days in advance by email or in writing, and Party B is responsible for providing explanations and follow-up work, and minimizing user losses as much as possible.
6.2 若发生其他客观原因（如新冠病毒疫情、类似流行病导致政府管控等）致使双方已确认的订单无继续履行的可能性和必要性的，则一方应至少提前1小时以电子邮件或书面通知对方,双方均有责任做好解释和善后工作,退回客户订单房费，尽量减少用户损失，甲乙双方互不承担房费支付及违约赔偿的责任。
6.2 If there are other objective reasons (such as COVID-19 epidemic, similar epidemic leading to government control, etc.) that make it impossible and necessary for the order confirmed by both parties to continue to perform, one party shall notify the other party by email or in writing at least 1 hour in advance. Both parties are responsible for explaining and dealing with the aftermath, returning the customer's order room fee, and minimizing user losses. Party A and Party B shall not be responsible for the payment of room fee and compensation for breach of contract.
6.3 因受不可抗力而不能履行或不能完全履行本合同的一方可以部分或全部免除履行其责任。不可抗力是指不能预见、对其发生和后果不能避免且不能克服的事件：（1）航班取消、自然灾害、如台风、洪水、冰雹、地震、海啸、火灾、旱灾、大雪、山崩；（2 ）政府行为，如征收、征用、法令、政策;（3）社会异常事件，如罢工、骚乱等。遭受不可抗力的一方应当于不可抗力消失后5日内以电子邮件或书面通知另一方其具体情况，并协助另一方处理遭受不可抗力期间所累积的预订或其他事务。
6.3 If either party is unable to perform or fully perform its obligations under this agreement due to force majeure, that party may partially or fully exempt from its responsibility. Force majeure refers to events that cannot be foreseen, unavoidable in their occurrence and consequences, and cannot be overcome, including but not limited to: (1) flight cancellations, natural disasters such as typhoons, floods, hailstorms, earthquakes, tsunamis, fires, droughts, heavy snowfall, landslides; (2) government actions such as requisition, expropriation, laws, policies; (3) abnormal social events such as strikes, riots, etc. The party suffering the force majeure shall notify the other party in writing or by email of the specific situation within 5 days after the force majeure disappears, and assist the other party in dealing with accumulated bookings or other matters during the period of force majeure.
7.关于保密条款
7. Regarding confidentiality clauses 
未经对方书面同意,双方不得将本合同内容及对方关于产品、技术、证书等信息泄露给第三方,否则，守约方有权要求违约方承担违约责任。此责任不因协议的终止而失效。前述条款不包含一方已经向公众公开的信息，或任意一方因为需要配合所在地政府部门相关司法、行政调查、行政申请而产生的披露或向与自身签署了保密协议的雇佣方进行的披露。
Without the written consent of the other party, both parties shall not disclose the contents of this contract and the other party's information about products, technology, certificates, etc. to any third party. Otherwise, the non breaching party has the right to demand that the breaching party bear the liability for breach of contract. This responsibility shall not be invalidated by the termination of the agreement. The above terms do not include information that one party has already made public to the public, or any disclosure made by either party due to the need to cooperate with local government departments in judicial, administrative investigations, administrative applications, or to employers who have signed confidentiality agreements with themselves. 
8.关于违约责任
[bookmark: bookmark20][bookmark: bookmark22][bookmark: bookmark21]8. Regarding liability for breach of contract
甲乙双方中的任何一方违反在本合同中所做的保证、承诺或其他条款，均造成违约。因违约而给另一方造成损失,违约方应承担全部赔偿责任。因非本协议双方过错所造成的损失，双方应按照公平的原则分担损失并共同向过错方寻求赔偿。
Any breach by either party of the warranties, commitments or other terms made in this contract shall result in a breach of contract. If the breach of contract causes losses to the other party, the breaching party shall bear full compensation responsibility. The losses caused by non fault of both parties in this agreement shall be shared fairly and jointly sought compensation from the fault party. 
9.协议的解除
[bookmark: bookmark23][bookmark: OLE_LINK11]9. Termination of Agreement 
[bookmark: OLE_LINK12]9.1如乙方进入，或被其他第三方申请，进入破产清算或重整程序,甲方可以立即解除本合同，而无需承担任何法律责任。
9.1 If Party B enters into bankruptcy liquidation or reorganization procedures, or is applied for by a third party to enter into such procedures, Party A may immediately terminate this agreement without any legal liability.
9.2发生下列情形，甲乙双方中任何未违约一方可以立即解除本合同:
9.2 In the event of any of the following circumstances, either Party A or Party B who has not breached the contract may immediately terminate this contract: 
9.2.1甲方或乙方未履行相关义务导致本合同不能履行或不能实际履行；
9.2.1 Party A or Party B fails to perform relevant obligations resulting in failure to perform or actually perform this Contract; 
9.2.2甲方或乙方在协议期间内存在其他严重违反本合同约定的行为。
9.2.2 Party A or Party B has engaged in other serious violations of the provisions of this contract during the term of the agreement. 
9.3本协议解除情形岀现后，享有解除权的一方应当以电子邮件或以书面通知另一方解除本合同。
9.3 After the termination of this agreement occurs, the party entitled to the right to terminate shall notify the other party by email or in writing to terminate this contract. 
9.4本合同的解除时间以解除通知送达之日为准。
9.4 The termination time of this contract shall be based on the date of delivery of the termination notice.
10.争议解决和法律适用
10. Dispute resolution and legal application 
甲乙双方应以友好协商方式解决本合同履行过程中产生的争议，经协商无法解决争议时， 提请甲方所在地有管辖权的法院诉讼解决。本合同适用中华人民共和国法律。
Both parties, Party A and Party B, shall resolve any disputes arising during the performance of this contract through friendly consultation. If the dispute cannot be resolved through consultation, Party A shall bring a lawsuit to the court with jurisdiction in the place where Party A is located for resolution. This contract is governed by the laws of the People's Republic of China. 
11.关于结算条款
11. Regarding settlement terms 
11.1双方结算货币为【人民币】
11.1 The settlement currency of both parties is [RMB]
11.2结算周期：双方同意离店半月结的方式结算,每月1-15日及16-31日离店的账单,乙方应当在16-18日，以及次月1-3日以电子邮件形式发送结算账单至甲方财务人员；
11.2 Settlement period: Both parties agree to settle the accounts by checking out at the middle of the month. For bills from checkouts between the 1st and the 15th of each month or between the 16th and the 31st of each month, Party B shall send the settlement bill to Party A's financial personnel by email on the 16th to the 18th of the same month and on the 1st to 3rd of the following month; 
[bookmark: bookmark25]甲方收到账单确认无误后，乙方提供符合甲方要求的正式等额发票，甲方收到乙方提供的发票7个工作日内完成当期账款支付。
After Party A confirms the accuracy of the bill, Party B shall provide a formal invoice of equal amount that meets Party A's requirements. Party A shall complete the payment of the current account within 7 working days after receiving the invoice provided by Party B.
11.3乙方应给甲方提供原始发票或其他的收款凭据，甲方应按乙方发送的，经双方确认过的原始发票或收款凭据，安排付款给乙方。
11.3 Party B shall provide Party A with original invoices or other payment receipts. Party A shall arrange payment to Party B based on the original invoices or payment receipts sent by Party B and confirmed by both parties. 
11.4赔付金额结算：甲方每个结账期会汇总乙方上期的赔付金额并发送给乙方，双方确认赔付金额后，当期汇总的赔付金额将在下期账单中直接扣减。
11.4 Settlement of compensation amount: Party A will summarize the compensation amount of Party B for the previous period and send it to Party B for each settlement period. After both parties confirm the compensation amount, the current summarized compensation amount will be directly deducted from the next billing statement. 
11.5甲方在转账给乙方时产生的银行手续费将由甲方承担,乙方收款时产生的银行手续费将由乙方承担。
11.5 The bank charges incurred by Party A when transferring funds to Party B shall be borne by Party A, and the bank charges incurred by Party B when receiving payments shall be borne by Party B. 
11.6账户信息
11.6 Account information
甲方银行账户信息
Party A's bank account information 
账户名称：
Account name: 
开户行：
Opening bank: 
收款账号:
Receiving account: 
Swift Code: 	
财务联系人：              邮箱：          地址：              电话: 
Financial contact person:      Email:           Address:             Tel: 

乙方银行账户信息 
Party B's bank account information	 	
账户名称：
Account name: 
开户行：
Opening bank: 
收款账号:
Receiving account:
地址:
Address: 
Swift Code:   
乙方财务联系人：                  邮箱：         地址：         电话:
Party B's financial contact person: 	  Email:          Address:	    Tel: 
乙方预订联系人：                  邮箱：         地址：         电话:
[bookmark: OLE_LINK13]Party B's booking contact person:	      Email:          Address:	    Tel:

乙方须确保提供给甲方的账户信息的正确性，否则由此引起的结果由乙方承担责任。若乙方更改银行账户信息，乙方应于更改后第一个付款期之前以电子邮件或书面形式通知甲方，甲方应根据乙方的通知做出相应的更改。
Party B shall ensure the accuracy of the account information provided to Party A, otherwise, Party B shall be responsible for any resulting consequences. If Party B changes the bank account information, Party B shall notify Party A by email or in writing before the first payment period after the change, and Party A shall make corresponding changes according to Party B's notification. 
12.其他条款
[bookmark: bookmark27][bookmark: bookmark28][bookmark: bookmark26]12. Other terms
12.1在本合同的执行中，除变更付款信息外，对条款的任何变更、修改和增减,都须经双方协商同意并签署书面文件，作为合同的组成部分，与合同具有同等效力。
12.1 In the execution of this contract, except for changes in payment information, any changes, modifications, additions or deletions to the terms shall be agreed upon by both parties through consultation and signed in writing, which shall be an integral part of the contract and have the same legal effect as the contract.
12.2本合同有效期为自   年  月   日起至   年   月   日止， 首次和后续历次有效期届满前的一个月内甲乙双方均未以电子邮件或书面通知要求终止或更改本合同的，应视为自动延期一年，延期次数不限。本合同一式贰份，双方各执壹份, 具有同等法律效力。
12.2 The validity period of this contract is from [date] to [date]. If neither Party A nor Party B requests termination or modification of this contract by email or written notice within one month before the expiration of the first and subsequent validity periods, it shall be deemed as an automatic extension of one year, with no limit on the number of extensions. This contract is made in duplicate, with each party holding one copy, which has equal legal effect.
12.3本合同相关的电子邮件通知送达时间为电子邮件发出时间为准，书面通知的送达时间以签收时间为准。
12.3 The delivery time of email notifications related to this contract shall be based on the time of email issuance, and the delivery time of written notifications shall be based on the time of signature. 
【以下无正文】
[bookmark: _GoBack][There is no text below] 
甲方盖章：                          乙方盖章：
Party A's seal:                         Party B's seal: 

授权代表：                          授权代表：
Authorized representative:               Authorized representative: 

年   月   日                        年  月  日
DD/MM/YY                          DD/MM/YY
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